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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS 
ON BORDER CONTROL POSTS 

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of 
Belarus (hereinafter referred to as the two Contracting Parties), 

Considering the need to regulate the passage of persons, vehicles, goods, and other 
items of property across State frontiers, 

Wishing to create favourable conditions for international movement between the Re-
public of Latvia and the Republic of Belarus, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

1. Passage across the State frontier between the Republic of Latvia and the Republic 
of Belarus shall take place at border control posts, as follows: 

 (1) By railway (movement of passengers and freight): 
Indra – Bigosova; 

 (2) By road (movement of passengers and freight): 
Pāternieki – Grigorovščina 
Silene – Urbani 
Piedruja – Druja (passenger traffic). 

2. The above-mentioned border control posts shall be open for passage across the 
frontier of persons, vehicles and goods, irrespective of nationality and citizenship. 

3. Passage across the frontier by road may be effected aboard a vehicle or on foot. 
4. The following border control posts shall be open daily for passage of persons and 

vehicles between the Republic of Latvia and the Republic of Belarus: 
Vorsova – Ļipovka 
Kaplava – Pļusi. 

A separate agreement shall regulate the passage of cross-border workers. 

Article 2 

Provision may be made when planning and designing border control posts for the 
Contracting Parties to perform joint border and customs controls and other forms of joint 
control. 
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Article 3 

The Contracting Parties shall make the necessary arrangements for determining the 
opening hours of border control posts. In implementing those arrangements, the Contract-
ing Parties shall take into account the principles set forth under article 2 of the Agree-
ment. 

Article 4 

The opening, suspension, closure or restriction of movement, as well as any other 
changes affecting border control posts, shall be the subject of an agreement between the 
Parties, concluded through an exchange of diplomatic notes. 

Article 5 

Border control posts may be closed or movement restricted for security reasons re-
lated to public health or law and order (ordre public). The Contracting Party that suspends 
or restricts cross-border movement shall notify the other Contracting Party thereof, gener-
ally at least five days prior to the planned suspension or restriction of movement at border 
control posts. In the event of an accident or natural disaster, border control posts may be 
closed or movement restricted by notifying the other Contracting Party. 

Article 6 

Passage across State frontiers other than through established border control posts 
shall be authorized in special cases, after a permit has been obtained and delivered at the 
frontier by the representatives of the Contracting Parties in accordance with mutual 
agreements between the representatives, the customs departments and the other institu-
tions of the Contracting Parties. 

Article 7 

This Agreement shall enter into force on the day it is signed. It shall be concluded for 
an indefinite period and may be denounced by an exchange of diplomatic notes, in which 
case it shall cease to apply 90 days after receipt of such notification. 

DONE at Riga on 18 August 1993, in two copies, in the Latvian and Belarusian lan-
guages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Republic of Latvia: 

For the Government of the Republic of Belarus: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU BÉLARUS 
RELATIF AUX POSTES DE CONTRÔLE FRONTALIERS 

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la République 
du Bélarus (ci-après dénommés les Parties contractantes),  

Considérant la nécessité de réglementer le passage des personnes, ainsi que des véhi-
cules, des biens et d'autres produits aux frontières nationales,  

Désireux de mettre en place des conditions favorables à la circulation internationale 
entre la République de Lettonie et la République du Bélarus,  

Sont convenus de ce qui suit :  

Article premier  

1. Le passage de la frontière d'État entre la République de Lettonie et la République 
du Bélarus s'effectue aux postes de contrôle frontaliers de la manière suivante :  

1) Par chemin de fer (circulation des passagers et des biens) :  
Indra - Bigosova;  
2) Par route (circulation des voyageurs et des biens) :  
Pāternieki - Grigorovščina  
Silene - Urbani,  
Piedruja - Druja (circulation des voyageurs).  
2. Les postes de contrôle frontaliers mentionnés sont ouverts toute la journée pour la 

circulation des personnes, des véhicules et des biens, la nationalité et la citoyenneté 
n’entrant pas en ligne de compte.  

3. Le passage de la frontière par route peut s'effectuer à bord d’un véhicule ou à pied.  
4. Les postes de contrôle frontaliers ci-après sont ouverts à la circulation des person-

nes et des véhicules entre la République de Lettonie et la République du Bélarus :  
Vorzova - Ļipovka  
Kaplava - Pļusi.  
Un accord distinct régit le passage des ouvriers frontaliers.  

Article 2  

Lors de la planification et de l'exécution des projets concernant les postes de contrôle 
frontaliers, les Parties contractantes peuvent envisager des dispositions relatives à des 
services communs de douane ou de gardes frontières et d'autres dispositifs de contrôle 
commun.  
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Article 3  

Les Parties contractantes prennent les dispositions nécessaires pour fixer les heures 
d’ouverture des postes de contrôle frontaliers. Lors de la mise en œuvre des dispositions 
prises, elles tiennent compte des principes énoncés à l'article 2 de l'Accord.  

Article 4  

L'ouverture, l'arrêt, la fermeture ou la limitation de la circulation, ainsi que les autres 
changements touchant les postes de contrôle frontaliers, font l'objet d'un accord entre les 
Parties consacré par un échange de notes diplomatiques. 

Article 5 

Les postes de contrôle frontaliers peuvent être fermés ou la circulation limitée pour 
des raisons de sécurité touchant les conditions sanitaires ou l’ordre public. La Partie 
contractante qui ferme ou limite la circulation frontalière en informe l'autre Partie, généra-
lement cinq jours au moins avant la fermeture ou la limitation prévue de la circulation aux 
postes de contrôle frontaliers. En cas de sinistre ou de catastrophe écologique, les postes 
de contrôle frontaliers peuvent être fermés ou la circulation limitée moyennant notifica-
tion de l'autre Partie contractante. 

Article 6  

Le passage des frontières nationales en dehors des postes de contrôle frontaliers éta-
blis est autorisé dans des cas particuliers moyennant l’obtention d’un permis délivré à la 
frontière par les représentants des Parties contractantes conformément aux accords mu-
tuels entre les représentants, les services de douane et les autres institutions des Parties 
contractantes.  

Article 7  

Le présent Accord entre en vigueur à la date de sa signature. Il est conclu pour une 
période indéfinie et peut être dénoncé par un échange de notes diplomatiques, auquel cas 
il devient caduc 90 jours après réception de telle notification.  

FAIT à Riga le 18 août 1993 en deux exemplaires, en langues lettone et biélorusse, 
les deux textes faisant également foi.  

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie :  

Pour le Gouvernement de la République du Bélarus :  


